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OOIIUPHOCTh 3ajiay, IIOCTABJIEHHBIX B KypCe€ AHTIJIMMCKOTO sI3bIKa JIJIs
CIIEITUATINCTOB B cdepax MeKAYHApPOJHBIX OTHOIIEHUN B CBOe BpeMs:d, 00-
yCJIOBHWJIA UX pacIIpejieJIeHHe IO A3bIKOBBIM acleKTaM IIPU COXPaHEeHWHU Ha-
IIeJIEHHOCTH Ha O0Ile MeXaHU3Mbl PeueBOU JeATETbHOCTH. JTO IT03BOJIMIIO
YZIEJUTDh JOCTATOYHO y4eOHOTrO BpeMeHU 3(PPeKTUBHOMY OCBOEHHIO 0COOEeH-
HOCTel rpaMMaTHYeCKOH CHCTeMbI, (DOPMHUPOBAHHIO BHYTPEHHErO JIEKCUKOHA
110 3HAYUTEILHOMY KOJIMUECTBY ITPE/IMETHBIX cEP U CO3/IaHUIO IEJIEBBIX CO-
IIUOJIMHTBUCTUYECKUX U COITUOKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHIIMN HaApAAY C KOMMY-
HUKATUBHBIMH.

OpHaKo MPHU COKPAIlEHUH KOJIMYECTBA ayIUTOPHbBIX 3aHATHMI, COTJIACHO
HOBBIM yU4eOHBIM IIJIaHAM, YueOHbIE IIPOTPAMMBbI CTAIN 00JIee KOMIIAKTHBIMHU,
11 MHOTH€ SI3bIKOBBIE 3a/IaHMsI BBIHOCATCS Ha CAMOCTOSITEIbHYI0 paboTy. Bme-
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Selivanych
Вычеркивание


Kadeapa aHIIniicKOro A3bIKa MEKAYHAPOAHON PO ECCHOHATBHOM JI€ATEIbHOCTH

CTe ¢ TeM, He0OXOUMOCTb «0OpATHOU CBSI3M» MPU BBIIIOJTHEHUU TaKUX 3a7]a-
HUU He MCUePIIbIBaeTCs HATMUYUEM «KJII04er», HO TpeOyeT aHaIu3a BMECTE C
IIpeno/iaBaTesieM.

AcnieKTHOe U3y4yeHue sA3bIKa MpodecCuOHaTIbHOU AeATeTbHOCTH, CJI0KUB-
1eecs Ha paKyIbTeTe MeKAYHAPOAHBIX OTHOIIIEHUH, TIpeAIiosiaraeT yriryoyieH-
HOe U3yUeHUe s3bIKa CIEeNUAIbHOCTH BO B3aMMOCBSA3H C PYTUMU aclIEKTaMH,
B IIEPBYIO OU€epe/b, 32 CUET eAUHBIX POPMATOB 3aJ]aHUN U OOIIUX METO/IrnYe-
CKUX IIOZIXO0JIOB. DTO MO3BOJISAET elle O0Ibllle UHTETPUPOBATh CYIIEeCTBYIOIINE
aCIIEKTHI, He TepAA NPU 3TOM MPEUMYIIECTB CIIENUATN3AINY, A TAKXKEe UHTEH-
cuUIPOBATh CAMOCTOSTEJbHYI0O PabOTy CTYZEeHTOB, MpejJjiaras UM TBOP-
yeckue 3a7aHus (tasks) n ynpakHeHus (activities), Tjie OCBOEHHE SI3BIKOBBIX
CTPYKTYP COUETaEeTCs ¢ U3y4YeHHUEM COLMOJIMHTBUCTUYECKUX U COLIMOKYJIBTYP-
HBIX CTPYKTYP (ITOCI0BUIIBI, aOPU3MBI, U3BECTHBIE IIUTATHI), COCTABIAIONINX
HeobxouMBbIe TpodeccroHaIbHble (DOHOBBIE 3HAHUS.

B Hacros1en crarbe NpeAjiaraloTcsa HECKOJIBKO Pa3HOBUIHOCTEN YIIPpaK-
HEHUU U 33/]JaHUM, OCHOBAHHBIX HA Y4eOHO-METO/INYeCKOM IpHUeMe «KJIACCU-
dukanua». Kak ykazaHo B AHIJIO-PDYCCKOM TEPMHUHOJOTMUYECKOM CIIPaBOY-
HHUKe 110 METOAYKe Mperno/iaBaHus WHOCTPAHHBIX A3BIKOB, JJIS YIPaKHEHUU
BTOU TPYNIIBI XapaKTepHA B3aMMOCBA3b YUEOHBIX AEUCTBUU, «BKJIIIOUEHHOCTh
OJHUX JEUCTBUU B JIpyTHE», TaK KaK OJIHU JEUCTBUs 00YyCJIaBIUBAIOT JAPY-
ryue U BBICTPAUBAIOTCA B (PYHKIIMOHAIBHBIN Iporecc [1, c. 128]. OCHOBHBIM
BU/IOM paccMaTpuBaeMou y4eOHOHN AeATeTbHOCTU B JIAHHOU cCTaThe SBJIA-
eTcss «cooTHeceHUe» (matching), KOTopoe, B CBOIO OUYepesb, IMPEIOoiaraer
«uaeHTuduranuio» (identification) CTpyKTyp, «cpaBHeHUE» (comparison/
contrast). B 3aBUCHMOCTH OT OHOPHI HA TpaMMaTUYeCKue CTPYKTYPHI, JIeK-
CHUKO-TpaMMaTU4YeCKUE CTPYKTYPhI, JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKHE TPYIIbl WU
yCTOUYUBbIE JIEKCUKO-CUHTAKCUYeCKHe KOMIUIEKCHI MpejjlaraeMble YIIpaK-
HEHUs MOTYT cOYeTaTh (Ppaseosioru3Msl (IIOCTIOBUIIBI) C KECTKON IpaMMaTU-
YeCKOU CTPYKTYPOU; MHOTO3HAYHBIE CJIOBA C OIpeieIEeHHOU TPOdeCcCHOHATb-
HOU TEPMUHOJIOTHEN; JIByX YacTel M3BECTHOTO BbICKasbiBaHUA (adopmsma,
ruTaThl). OCOOEHHOCTHI0 UMEHHO MPHEMa «COOTHECEHHE» B OTJIMYHE OT He-
KOTOPBIX JIDYTHX BUZOB «HH(MOPMAIIMOHHOTO HepaBHOBecusi» (information
gap) ABJSAETCS JOCTATOYHO Y3KHUM A3BIKOBOM U PEUEeBOM KOHTEKCT, IIPEJIO-
CTaBJIEHHBIN /i BbIOOpa B yIpakHeHUsx. [losToMy ympaskHEeHUs 3TOro
BU7la MOTYT 3EKTUBHO UCIIOJIb30BaThCsl HA Pa3HBIX 3Tamnax yuyeOHOU Jiesi-
TEJIPHOCTH B TakuX opMaTrax, Kak «MO3ToBoul mrypm» (brainstorming) —
CTUMYJIUPOBAaHUE PEUYEMBICIIUTEIHHON JeATeIbHOCTH; AuddepeHinanus u
3aKpeIieHrue TEPMHUHOJIOTUM — OpraHu3alvs BHYTPEHHETrO JIEKCUKOHA U
(dopMupoBaHUe aHAIUTUYECKUX HABBIKOB BO BpeMs KOHTPOJIMPYEMOU caMo-
CTOSITEJIPHON pabOThl HA 3aHATUU B ayAUTOPUM; B BHUJE BUKTOPUHBI — BOC-
CTAHOBJIEHUE M3BECTHBIX ITUTAT U aOpuU3MOB — TPEHUPOBKA YMEHUU aHa-
JINTUYECKOTO UTEHUsA, B YAaCTHOCTU, TPOTHO3UPOBAHUSA MEPCHEKTUBBI TEKCTA
(anticipation).

Jlasiee npezjiararorcs 06pasibl BhIIleyKa3aHHBIX PA3HOBUTHOCTEN METO-
JINYECKOTO TIPUeMa «COOTHECEHUEY.
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1. 3aJaHuA C OMOPOI HAa rPaMMaTHUYECKYI0 hopmy.

B mpeytaraemom Huke 00pasiie yaeOHbIN MaTePUJI (IIOCTIOBHIIBI) OBLIT OTO-
OpaH u3 y4eOHOTO MOCOo0Us: « AHIJIMMCKAs TpaMMAaTHKA B IOCJIOBUIAX, IIOTO-
BOPKaX, UJINOMaxX U U3PEeUeHUAX», pasaen « The Subjunctive Mood» [2, c. 96].
JKecTkast KITUIITUPOBAHHAs CTPYKTYPa IPEIONpPeesIAeT X0 UAeHTH(OUKAIH,
BBIOOpA U IIPAaBUJILHOTO COOTHECEHHUS YacTell BbICKAa3bIBaHUSI.

Obpaseu: Match the two halves of the proverbs (the Subjunctive Mood)

A B

1. If wishes were horses a. but it might have been better.
2. Pigs might fly b. if they had wings.
3. If there were no clouds c. but I can’t.
4. Nothing is so good d. but it might have been worse.
5. If things were to be done twice e. beggars would ride.
6. If it were not for hope, f. they would not be guilded.
7. Nothing is so bad g. we should not enjoy the sun.
8. I would if I could h. we should have a clean city.
9. If pills were pleasant i. if they had courage enough.
10. If each would sweep before his own door |j. the heart would break.

k. all would be wise.

Keys:1e,2b,3g,4a,5k,6j,7d,8¢,0f,10h.

2, 3ajaHuA C OIOPOH HA CEMAHTHUYECKYIO aAvdPepeHImuanuio
W UJAEHTH(PUKAIUI TEPMUHOJOTHYECKUX 3HAYEHUN MHOTO3Hau-
HbIX cJI0B (ESP). Jlekcuueckre eTUHUIIBI U UX OIPEJIeJIEHUS IPUBEIEHBI 110
Collins English Dictionary and Thesaurus [3].

Obpasey: Match the words and their definitions. Identify the parts of the
definitions which determined your choice.

words definitions

— a large formal assembly of a group with common interests, such as a
1 assembly a |trade union;
— an international agreement, second only to a treaty in formality

— the meeting of a court, legislature, judicial body, etc. for the execution
2 conclave b |ofits function;
— a single continuous meeting of such a body

3 conference ¢ |an assembly or gathering
coneregation d | asecret meeting; — a meeting of the college of cardinals to elect a new
4 greg Pope
5 congress e |— assembly, brethren, crowd, fellowship, flock, laity, parish, parishioners
. — a number of people gathered together, esp. for a formal meeting, held
6 convention f at regular intervals
forum — assembly, colloquium, congress, consultation, convention, discussion,
7 g meeting, teach-in, seminar, symposium
meeting h | — the act of discussing sth with sb before making a decision
rall i — the act of coming together again;
o Y — a gathering of relatives, friends or former associates
10 reunion . — (often plural) a conference, discussion, or negotiation; — conference,
J congress, consultation, dialogue, discussion, meeting, seminar
1 session k |— assembly, chamber of deputies conclave, conference, convention,

convocation, council, delegates, legislative

— a meeting for the open discussion of subjects of public interest;
12 talk 1 — a medium for public discussion such as magazine;
— a public meeting place for open discussion

— alarge gathering of people for a common purpose; — assembly,
conference, congregation, mass meeting

13 m

Keys:1f,2d,3g,4e,5k,6a,71,8c,9m, 101,11 b, 12].
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3. 3amaHuA ¢ ONMOPO¥ HA JIEKCUKO-CHHTAKCHUYECKHU YCTOUYH-
BBIII KOMILIEKC U «()OHOBBIE€ 3HAHUA» B 00/1aCTH KYJbTYpPbI CTPaH
n3ydyaemMoro a3bika. Obpasell, IpejjaraeMbiil gajiee, siBasgeTcs pa3padbor-
KOU (pparMeHTa 3aHATHUA, IOCBAIEHHOTO JUHTBOCTPAHOBEITUECKOUN TeMaTUKe,
B YACTHOCTH, U3BECTHBIM IUTaTaM U3 mbec Y. [llekcnupa, KOTOpbIe MOSBIISIOT-
cs1 B COBPEMEHHOM OOIIECTBEHHO-TIOJIMTUIECKOM JHUCKYPCE.

JlaHHOe 3aj/1aHue MIPEebABIISETCS CTYeHTaM Ha KapTOUKax, I7ie OTAeIbHO
3amucaHbl Hauajio 1 OKOHUYaHHE BbICKa3bIBaHUs HUTaThl. CTyZeHTaM pasjia-
IOTCS KAPTOYKHU C HaUaJIOM IIUTAT U NpejjiaraeTcs HauTu ux okoHyanus. [Ipo-
JIOJKeHUEe Y OKOHYaHUE IIUTAT MOXKHO IIPEbBUTD CTy/IeHTaM B BU/IE CITHCKA
I Ha KapTOUKaxX Bpa3Oopoc Ha OT/AeIbHOM cToJIe. J{Jis BOCCTaHOBJIEHUS TIEP-
BOHAYaJIbHOTO 00pa3a BhICKA3bIBaHUS CTY/IEHTAM HEOOXOUMO OCMBICJIUTH Ha-
YajI0 IUTAThI, CIIPOEIMPOBATh CEMAHTHUYECKYIO TIEPCIIEKTUBY 3TOTO KPATKOTO
TEKCTa, MPEIBOCXUTHUTH KJII0UEBbIE JIEKCUUECKIE eZTMHUIIBI U TepebpaTh (cpas-
HHUTb, COMIOCTaBUTh, BHIOPATh) BAPUAHTHI OKOHUYAHHN; MTPEJIOKUTh CEMaHTHU-
yecKUU (II0JICTPOYHBIN) IIePEBO/T BCEU ITUTATHI.

B craThe MCXOAHBIE IIUTATHI IIPE/ICTaBJIeHbI B BU/IE CIIMCKA C YKa3aHUEM
paszienia yacreit. [lutater Y. [llekcnupa oro6panst u3 « The Penguin Dictionary
of Quotations» [4]. JlaHHOe 3a/1aHKe BBIIOJIHAETCA B OpMAaTe BUKTOPUHBI HA
3aHATHU, HO €r0 MOKHO JIOTIOJIHUTh TBOPYECKUM 3a/JaHUEM: IIPEAJIOKUTH Ha
3aHATHE HAYasIo IIUTAT C TEM, YTOOBI CTY/IEHTHI CAMOCTOSITETLHO HAIILJIN OKOH-
YyaHWe U OIMyOJMKOBAaHHBIN IePEBOJI, BBICHWIN KaKOMY IEPCOHAXKY KaKOU
IIbeChl IPUHA/IJIEIKUT BhICKa3bIBaHHE, B KAKOM CMBbICJIE YIIOTPEOJIEHO U T. /.

O6paszerr: (muTaThI IpeIBAPUTETLHO pas/ieJIeHbl Ha 2 YaCcTH/HalleuyaTaHbl
Bpaszbpoc). Match the beginning of the quotation to its ending. Translate and
explain the meaning of the quotation:

William Shakespeare. Famous quotations.

1. Age cannot wither her/nor custom stale her infinite variety.
Anthony and Cleopatra
2. A plague on both your houses!/They have made worm’s meat of me.
Romeo and Juliet
3. By the pricking of my thumbs/something wicked this way comes.
Macbeth
4. Dost thou think because thou are virtuous/there shall be no more cakes
and ale?
The Twelfth Night
5. For aught that I ever could read, could ever hear by tale or history,/the
course of true love never did run smooth.
A Midsummer Night's Dream
6. Haste still pays haste and leisure answers leisure./Like doth quit like and
measure still for measure.
Measure for Measure
7. How beauteous mankind is!/Oh, brave new world, that has such people
init!
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The Tempest
8. How sharper than a serpent's tooth/it is to have a thankless child!
King Lear
9. Life is but a walking shadow, a poor player that struts and frets his hour
upon the stage and then is heard no more./It is a tale told by an idiot, full of
sound and fury, signifying nothing.
Macbeth
10. Now is the winter of our discontent/made glorious summer by this son of
York.
Richard IIT
11. Oh, beware my lord of jealousy, /it is the green-eyed monster which doth
mock the meat it feeds on.
Othello
12. The fault, dear Brutus, is not in our stars,/but in ourselves, that we are
underlings.
Julius Caesar
13. The quality of mercy is not strained/it droppeth as the gentle rain from
heaven.
The Merchant of Venice
14. The timeis out of joint./Oh, cursed spite that ever I was born to set it right.
Hamlet
15. The web of our life is of a mingled yarn,/good and ill together.
All's Well That Ends Well
16. There are more things in heaven and earth, Horatio,/than are dreamt of
in your philosophies.
Hamlet
17. There is a tide in the affairs of men, which taken at the flood, leads of
to fortune;/omitted, all the voyage of their life is bound in shallows and in
miseries.
Julius Caesar
18. To gild refined gold, to paint the lily/is wasteful and ridiculous excess.
King John
19. What's in a name? That which we call a rose/by any other name would
smell as sweet.
Romeo and Juliet
20. When Iwas at home I was in a better place/but travellers must be content.
As You Like It

[IpenicraBisieTcss, YTO HAa OCHOBE IIPEVIOKEHHBIX O0OPAa3OB MOMKHO
110 Mepe HeoOXOAUMOCTU pa3pabaThiBaTh 3a7laHUSA, KOTOpble OyayT WUHTe-
IPUPOBATh aCIIeKThl Y4eOHOUH IIPOrpaMMbl M IO3BOJIAT (DOPMHUPOBATH KaK
yHUBepCaJbHble KOTHUTHUBHBIE, TaK W CHelUaJIbHbIe HpodecCHOHATbHbIE
KOMIIETEHITHU.
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